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NÁKUPNÉ PODMIENKY 
SKUPINA CRAEMER 

 
  
I. Rozsah použitia 
Pre všetky objednávky, dohody, zmluvy a odvolávky na 
dodanie platia výlučne tieto nákupné podmienky a zá-
väzné dodržiavanie Kódexu správania Craemer. Všeo-
becné obchodné podmienky dodávateľa, ktoré našim 
nákupným podmienkam odporujú alebo sa od nich líšia 
uznávame len v prípade, ak sme s nimi výslovne pí-
somne súhlasili. Prijatie tovaru alebo plnení od dodáva-
teľa  alebo ich úhrada v žiadnom prípade neznamená 
súhlas. 
 
II. Definície 
1.Nižšie v texte sa pre pojmy „zmluvy“, „objednávky“, 
„dohody“ a „odvolávky na dodanie“ používa jednotne 
iba pojem „objednávka“ v jednotnom a množnom čísle. 
2.Tieto nákupné podmienky platia pre nasledovné pod-
niky skupiny Craemer - ďalej len skupina Craemer - :Cra-
emer GmbH, Craemer Attendorn GmbH & Co. KG, Cra-
emer France Sarl, Craemer Slovakia, s.r.o. Pre Craemer 
UK Ltd a Craemer US Corporation platia odlišné ná-
kupné podmienky. 
3.Nižšie používané zámená „my“ a „nám“, ako aj ich 
skloňované tvary, ako „náš“, alebo príslovkové určenia, 
ako „z našej strany“ sa vzťahujú na podniky skupiny Cra-
emer. 
3.Kvôli lepšej čitateľnosti sa pri označovaní osôb v 
tomto texte používa výlučne mužský tvar, vzťahuje sa 
však na údaje o príslušníkoch všetkých pohlaví. 
  
III. Uzavretie zmluvy 
1.Objednávky musia mať textovú podobu. To isté platí 
pre ústne dojednania, odchýlky v kvalite a kvantite od 
obsahu objednávky a neskoršie zmeny a doplnenia. 
Nami v konkrétnom prípade zadané normy objednávky, 
výkresy (vrátane uvedených tolerancií) a iné súvisiace 
zmluvné podklady sú záväzné. 
2.Žiadame o písomné potvrdenie v lehote 5 pracovných 
dní po prijatí objednávky. Prijatím objednávky dodáva-
teľ uznáva, že sa nahliadnutím do týchto pokladov 
oboznámil so spôsobom a rozsahom realizácie plnenia. 
Pri zrejmých omyloch, chybách v písaní a počítaní v ob-
jednávke samej, ako aj v nami predložených podkla-
doch, výkresoch a projektoch, pre nás nevzniká záväz-
nosť. Dodávateľ sa zaväzuje upovedomiť nás o takýchto 
chybách. To isté platí pri chýbajúcich údajoch a podkla-
doch. 
3.Ak sa objednávka včas nepotvrdí, môžeme od objed-
návky odstúpiť. 
4.Prijatím objednávky alebo dodávkou dodávateľ 
uznáva naše nákupné podmienky. 
5.Dopyty z našej strany, návštevy, podávanie ponúk 
a/alebo vypracúvanie projektov zo strany dodávateľov 
je bezplatné a nezakladá pre náš žiadne záväzky. 
 
IV. Dodávka a zaslanie 
1.Ku každej dodávke treba priložiť úplnú dodaciu doku-
mentáciu. Oznámenia o zásielke sa doručujú vopred 
emailom. Na všetkých dokumentoch musia byť uve-
dené naše objednávacie čísla a, ak existujú, aj naše ma-
teriálové čísla. 

2.Dohodnutá dodacia doba (dodacia lehota alebo ter-
mín dodania) je záväzná. Dodávateľ je bez upomienky 
ihneď v omeškaní, keď dohodnutý termín dodania ne-
dodrží. 
3.V prípade omeškania s dodávkou nám prislúchajú zá-
konné nároky, vrátane práva na odstúpenie a nároku na 
náhradu škody namiesto plnenia po bezvýslednom 
uplynutí z nášho hľadiska primeranej dodatočnej le-
hoty. 
4.V prípade omeškania s dodávkou máme právo po pre-
chádzajúcom upozornení požadovať za každý začatý 
týždeň omeškania s dodávkou zmluvnú pokutu vo 
výške 0,5 percenta do maximálne 5 percent príslušnej 
hodnoty zákazky. Zmluvná pokuta sa napočítava ku 
škode z omeškania, ktorú má dodávateľ nahradiť. 
5.Čiastočné dodávky, dodávky vyššieho alebo nižšieho 
rozsahu sú neprípustné, ibaže boli v textovej podobe 
odsúhlasené. Ak sme s nimi v textovej podobe súhlasili, 
potom sa tieto druhy dodávok označujú ako také. 
6.Bezvýhradné prijatie oneskorenej dodávky alebo 
služby nepredstavuje vzdanie sa nárokov, ktoré nám 
prípadne prislúchajú z dôvodu oneskorenej do-
dávky/služby. 
7.Dodávateľ poistí dodávku na vlastné náklady pre prí-
pad poškodenia alebo straty pri preprave. 
Dodávateľ dodá dodávku na svoje náklady na nami uve-
denú adresu dodania/miesto vykládky. Ak dôjde k výni-
močnému prípadu, že musíme znášať náklady na do-
dávku, je dodávateľ povinný informovať nás vopred o 
príslušných detailoch zásielky (druh obalu, veľkosť a 
hmotnosť zásielky, odhadované náklady zásielky, ad-
resa odoslania zásielky) - my potom rozhodneme, či pre-
pravu zabezpečíme sami alebo zrealizuje zásielku do-
dávateľ. Každopádne treba zvoliť najvýhodnejší spôsob 
dopravy. 
8.K prechodu rizika dochádza prevzatím tovaru naším 
prijímacím miestom. 
9.Ak nie je dohodnuté inak, je obal zahrnutý v cene, inak 
sa obal fakturuje za cenu vlastných nákladov. Dodáva-
teľ je povinný vybrať najlepší vhodný obal pre tovar, 
aby bol tovar chránený pred poškodením. 
10.Dodávateľ je povinný pri výbere spôsobu zaslania a 
druhu obalu uprednostniť ekologické riešenia bez toho, 
aby to na nás malo negatívny vplyv (napr. zvýšené ná-
klady).Obaly a obalové materiály treba zvoliť vždy tak, 
aby sa dali - pokiaľ možno - recyklovať. 
11.Povinnosť vziať obaly späť sa riadi ustanoveniami zá-
kona. Ak sa však fakturujú obaly a obalové materiály, 
ktoré sú vhodné na opätovné použitie, máme právo vrá-
tiť ich dodávateľovi za príslušnú náhradu. 
 
V. Vyššia moc 
1.Nepokoje (napr. protesty zamestnancov a narušenie 
prevádzky), úradné opatrenia a iné nepredvídateľné, 
neodvratné a mimoriadne udalosti, za ktoré podnik ne-
zodpovedá, zbavujú dotknutú stranu zmluvných povin-
ností na dobu trvania narušenia. Dotknutá strana je po-
vinná druhú stranu bezodkladne informovať, ak takáto 
udalosť hrozí a/alebo vznikla. V rámci možností musí 
podniknúť všetko na obmedzenie dôsledkov takýchto 
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udalostí. Okrem toho je povinná druhú stranu bezod-
kladne informovať o zániku udalosti.  
 
VI. Kvalita a prevzatie 
1.Dodávateľ uisťuje, že jeho dodávky a plnenia zodpo-
vedajú požadovaným technickým údajom, špecifiká-
ciám, platným predpisom o BOZP a normám, platným 
ustanoveniam zákona a najnovšiemu stavu techniky. 
Prevádzkové zariadenia, stroje a podobne sa musia zo-
radiť tak, aby osoby na nich pracujúce boli chránené 
pred úrazmi a poúrazovými chorobami. Ochranné zaria-
denia požadované predpismi o BOZP musia byť súčas-
ťou dodávky. Dodávateľ je zodpovedný za dodržiavanie 
predpisov o BOZP a noriem, ako aj bezpečnostných od-
porúčaní odborných zväzov, profesijného dozoru, tech-
nickej inšpekcie, TÜV a i. 
2.Dodávateľ vykoná na účel zaistenia kvality svojich do-
dávok čo do druhu a rozsahu vhodnú kontrolu kvality a 
na požiadanie ju preukáže. 
3.Pre miery, množstvá a kvalitu sú smerodajné hodnoty 
zistené pri našej vstupnej kontrole tovaru a pri kontrole 
kvality. 
4.Tovar sa preberá s výhradou preskúmania bezchyb-
nosti, najmä správnosti a úplnosti, pokiaľ a len čo je to 
možné podľa riadneho obchodného postupu. 
5.Zaväzujeme sa vykonať kontrolu množstva a totož-
nosti a preskúmať, či zmluvné výrobky nemajú viditeľné 
poškodenia v dôsledku prepravy. Takéto nedostatky bu-
deme bezodkladne reklamovať. Ďalšia povinnosť pre-
skúmať a oznámiť chyby je vylúčená. 
6.Dodávateľ je povinný poskytnúť správne a úplné vy-
hlásenia dodávateľa požadované zákonnými pred-
pismi. 
7.Keby nás alebo našich zákazníkov pre chybné vlastné 
vyhlásenia o pôvode dodatočne finančne zaťažili alebo 
keby sme my alebo naši zákazníci utrpeli týmto inú ma-
jetkovú ujmu a chyba spočíva v nesprávnom údaji do-
dávateľa o pôvode, ručí za to dodávateľ. 
8.Dodávateľ sa zaväzuje používať pri svojich dodávkach 
a plneniach ekologické produkty a postupy. Platí to tak-
tiež pre zadávanie zákaziek zo strany dodávateľa tretím 
osobám. 
 
VII. Nariadenie REACH 
1.Dodávateľ ručí za to, že jeho dodávky spĺňajú ustano-
venia nariadenia ES č. 1907/2006 o registrácii, hodno-
tení, autorizácii a obmedzovaní chemických látok (na-
riadenie REACH) v platnom znení. Dodávateľ splní 
najmä svoju informačnú povinnosť vyplývajúcu z čl. 31 
až 33 nariadenia. 
2.Dodávateľ ubezpečuje, že nedodá výrobky, ktoré ob-
sahujú látky podľa prílohy 1 až 9 nariadenia REACH v 
platnom znení. Dodávateľ sa zaväzuje bezodkladne nás 
upovedomiť, ak ním dodané produkty obsahujú látky 
podľa takzvaného zoznamu kandidátov podľa čl. 59 (1, 
10) nariadenia REACH; Platí to najmä v prípade rozšíre-
nia / doplnenia zoznamu kandidátov. Dodávateľ vyme-
nuje jednotlivé látky a oznámi ich hmotnostný percen-
tuálny podiel čo najpresnejšie. 
3.Ak sa pre porušenie nariadenia REACH budú zákazníci, 
trhoví partneri alebo úrady od nás domáhať nárokov, 
ktoré vyplývajú z dodávky dodávateľa, máme právo po-
žadovať od dodávateľa, aby nás zbavil týchto nárokov 
alebo nahradil škodu, ktorá nám z toho vznikne. 

4.Takzvané záväzky platia primerane (s výnimkou regis-
tračných povinností), ak má dodávateľ sídlo mimo eu-
rópskeho hospodárskeho priestoru. Musí informovať 
najmä o tom, že je obsah kandidátskej látky vyšší ako 
0,1 percenta, alebo že sa látky spadajúce pod REACH 
môžu uvoľniť pri bežnom alebo predvídateľnom pou-
žití. 
 
VIII. Platobné podmienky & fakturácia 
1.Ceny sa rozumejú vrátane obalu, dopravy a iných vý-
davkov. 
2.Faktúry sa zasielajú výlučne digitálne v nami určenej 
podobe, nami určeným spôsobom. 
3.Ak nebola uzavretá osobitná dohoda, faktúra sa 
uhradí do 14 dní s odrátaním skonta vo výške 3 per-
centá alebo do 30 dní bez DPH po doručení faktúry 
alebo tovaru, resp. poskytnutia plnenia. V prípade pre-
vzatia predčasne dodaných dodávok sa lehota splat-
nosti riadi pôvodne dohodnutým termínom dodania. 
4.Faktúra sa uhradí s výhradou kontroly faktúry a riad-
nej dodávky. 
5.V každom prípade máme právo požadovať bankovú 
záruku. 
 
IX. Záruka 
1.Ak dodávateľ poskytol záruku na vlastnosti a/alebo tr-
vanlivosť, prislúchajú nám v záručnom prípade bez 
ohľadu na zákonné alebo zmluvné nároky voči dodáva-
teľovi práva zo záruky, za podmienok uvedených v zá-
ručnom vyhlásení a príslušnej reklame. Platí § 443 ne-
meckého O.Z. v novom znení. Záručnú zmluvu/záručný 
list predkladá dodávateľ najneskôr s faktúrou. Záručná 
doba začína plynúť uvedením do prevádzky. 
 
X. Ručenie 
1.Dodávateľ ručí za kvalitu a že dodávky a plnenia vrá-
tane zovňajška a označenia zodpovedajú našim úda-
jom. Naša objednávka sa vyhotoví odborne a vecne 
podľa najnovšieho stavu techniky. Dodané diely musia 
zodpovedať výkresom a materiálovým predpisom. 
2.Platia ustanovenia zákona o vecných a právnych ne-
dostatkoch, ak nie je dohodnutá iná úprava. 
3.Nedostatky, resp. chybné plnenie dodávky, oznámime 
dodávateľovi bezodkladne, len čo sa zistia v rámci riad-
neho obchodného postupu. V prípade dodania chyb-
ného tovaru má dodávateľ právo na dodatočné plnenie, 
a to podľa nášho výberu buď formou opravy alebo opä-
tovnej dodávky. V súrnych prípadoch máme právo vy-
konať opravu sami na náklady dodávateľa alebo dať ich 
vykonať tretej osobe. Súrny prípad nastane najmä 
vtedy, ak už na účel odvrátenia akútneho rizika alebo 
zamedzenie väčších škôd nie je možné alebo únosné 
upovedomiť o nedostatku dodávateľa a stanoviť mu le-
hotu na nápravu. Dodávateľ bude o takomto postupe 
bezodkladne informovaný. 
4.V každom prípade nám prislúchajú zákonné záručné 
nároky bez akéhokoľvek obmedzenia. Doba ručenia za-
čína plynúť dodaním tovaru (prechod rizika), ibaže do-
dávka obsahuje montážne/spúšťacie práce, vtedy za-
čína doba ručenia plynúť prevzatím týchto prác. V prí-
padoch, kedy zjavne objednávame do zásoby na sklad 
kvôli zabezpečeniu stálej prevádzkyschopnosti pre-
vádzkových zariadení, strojov a podobne, začína plynúť 
doba ručenia prvým dňom ich použitia u nás. Predpo-
kladom je, aby sme predmet dodávky skladovali podľa 
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pravidiel a - pokiaľ možno - v originálnom obale dodáva-
teľa. Nevzniká tým vzťah o úschove alebo nepriamej 
držbe. 
5.V prípade stavebných zákaziek platia, aj po dohodnutí 
VOB tzv. Pravidlá obstarávania a zmluvný poriadok pre 
stavebné práce , §§ 635 a nasl. nem. O.Z. v novom znení, 
najmä §§ 637 a 638 nem. O.Z.  
Ustanovenia § 478 nem. O.Z. v novom znení medzi nami 
a dodávateľom platia neobmedzene. 
6.V prípade právnych nedostatkov nás dodávateľ zba-
vuje prípadných existujúcich nárokov tretích osôb, 
ibaže za právny nedostatok nezodpovedá. 
7.V prípade dodatočnej dodávky začína plynúť doba ru-
čenia znova od dodania tovaru. V prípade nápravy za-
čína plynúť doba ručenia vo vzťahu k napravenému roz-
sahu nanovo úplným splnením povinnosti k náprave. 
Neplatí to, ak si dodávateľ pri náprave výslovne a 
vhodne vyhradil, že opravu vykoná iba zo zdvorilosti, na 
zamedzenie sporov alebo v záujme udržania dodávateľ-
ského vzťahu. 
8.Ak nám v dôsledku chybnej dodávky alebo iného po-
rušenia záväzku vzniknú náklady, najmä dopravné, ma-
teriálové, pracovné, výmenné a náklady, ktoré presa-
hujú bežný rozsah vstupnej kontroly, nahradí ich dodá-
vateľ . 
 
XI. Ručenie za výrobok 
1.V prípade, že by voči nám vznikol nárok z dôvodu ru-
čenia za výrobok alebo z podobných, od zavinenia ne-
závislých a nezrieknutiteľných zásad ručenia podľa za-
hraničného práva, zbaví nás dodávateľ takýchto náro-
kov tretích osôb, pokiaľ bola škoda spôsobená chybou 
dodaného tovaru. Pre vyrovnanie škody medzi nami a 
dodávateľom primerane platia zásady § 254 nem. O.Z. 
Platí to tiež pre prípad priameho vznesenia nárokov 
voči dodávateľovi. Pokiaľ je príčina škody v rozsahu zod-
povednosti dodávateľa, musí preukázať, že ju nezavinil. 
V súvislosti s týmito nárokmi sa dodávateľ vzdáva ná-
mietky premlčania, kým možno nároky vzniesť proti 
nám. 
2.Dodávateľ preberá v prípadoch odseku 1 všetky s tým 
spojené náklady a výdavky. V ostatnom platia ustano-
venia zákona. 
3.Ak sme my a/alebo odberateľ povinní z dôvodu chyby, 
ktorej príčinou bol tovar dodávateľa, vykonať zvoláva-
ciu akciu a/alebo prevziať náklady na zvolávanie, je do-
dávateľ voči nám povinný prevziať náklady alebo nás 
ich zbaviť. Platí to len v prípade, ak došlo k zavineniu zo 
strany dodávateľa; zásady § 254 nem. O.Z. platia prime-
rane. O postupe alebo o vznesení nárokov podľa vety 1 
odsek XI bude dodávateľ bezodkladne informovaný. 
 
XII. Chránené práva 
1.Dodávateľ sa zaväzuje zabezpečiť, aby na dodanom 
tovare neviazli práva tretích osôb (chránené práva). 
2.Dodávateľ sa zaväzuje zbaviť nás všetkých nárokov 
tretích osôb z dôvodu porušenia chránených práv. 
3.Naše vlastné chránené práva sú uvedené v odseku 
„Vlastnícke právo k informáciám a poskytnutým pod-
kladom“ a musia sa adekvátne zohľadniť.  
 
XIII. Služby 
Dodávateľ, jeho zamestnanci alebo ním poverené tretie 
osoby, ktoré plniac objednávku vykonávajú práce v na-
šom firemnom areáli, musia dodržiavať ustanovenia 

príslušného podnikového poriadku. Zodpovednosť za 
úrazy je vylúčená, ak neboli zapríčinené úmyselným 
alebo hrubo nedbanlivým porušením povinnosti našich 
štatutárnych zástupcov alebo poverených pracovní-
kov. 
Pri prácach v našom firemnom areáli sú samostatné 
predpisy správania v aktuálne platnom znením neodlu-
čiteľnou súčasťou zmluvy. 
 
XIV. Vlastnícke právo k informáciám a poskytnutým 
podkladom 
1.Všetky nami poskytnuté a sprístupnené obchodné a 
technické informácie sa musia, pokiaľ nie sú preukáza-
teľne verejne známe, držať v tajnosti. Vyhradzujeme si 
všetky práva na týchto informáciách. 
2.Výkresy, návrhy, vzorky, špecifikácie, interné firemné 
dáta, nástroje a špeciálne nástroje, zariadenia, modely, 
prípravky, prístroje, materiály atď., ktoré dodávateľovi 
prenecháme na účel podania ponuky alebo realizácie 
objednávky, ostávajú každopádne v našom vlastníctve. 
Náš majetok sa musí uchovávať so starostlivosťou riad-
neho obchodníka a smie sa použiť iba na naše objed-
návky. Za škody na našom majetku ručí dodávateľ. 
Podľa nášho výberu sa prípadné škody buď odstránia 
na náklady dodávateľa alebo môže dodávateľ nahradiť 
náklady na iné opravy poškodenia. Predmety vyrobené 
pomocou nami poskytnutého majetku, podľa našich 
dôverných údajov, pomocou našich nástrojov alebo 
podľa vzoru vyrobených nástrojov nesmie dodávateľ 
použiť ani sám, ani ponúknuť alebo dodať tretím oso-
bám. 
3.Poskytnutie a prenechanie nášho majetku, ako je uve-
dené v odseku 1 a 2, je všeobecne časovo obmedzené a 
iba dočasné, kým sa naše objednávky nedokončia, kým 
jeho ďalšie uchovanie u dodávateľa už nie je nevy-
hnutné alebo kým nepožiadame o jeho vrátenie. Náš 
majetok sa každopádne vracia nášmu závodu bez-
platne. 
4.Bez nášho písomného súhlasu nesmie dodávateľ po-
stupovať pohľadávky z dodávok alebo plnenia voči nám 
tretím osobám, ani zadávať podzákazky na splnenie na-
šej objednávky. 
5.Pokiaľ je nadobudnutie dielov alebo materiálu dodá-
vateľom bežné a vzhľadom na našu objednávku po-
trebné, nepokladá sa to za zadanie podzákazky. 
 
XV. Compliance 
1.Dodávateľ sa zaväzuje, že bude dodržiavať príslušné 
zákonné úpravy o zaobchádzaní so zamestnancami, ži-
votnom prostredí, ochrane údajov alebo bezpečnosti 
práce. 
2.V prípade, že sa dodávateľ opakovane a/alebo napriek 
upozorneniu správa protiprávne a nepreukáže, že poru-
šenie zákona bolo - pokiaľ možno - napravené a boli pri-
jaté primerané opatrenia, aby sa v budúcnosti poruše-
niam zákona predišlo, vyhradzujeme si právo odstúpiť 
od uzavretých zmlúv a okamžite ich vypovedať. 
3.Dodávateľ nám dovoľuje vykonávať audity. Druh a 
rozsah auditov určujeme my. 
 
XVI. Záverečné ustanovenia 
1.Ak je alebo bude niektoré ustanovenie neplatné, 
ostáva platnosť podmienok v ostatnom nedotknutá. 
2.Platí výlučne nemecké právo s výnimkou obchodného 
práva OSN. 
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3.Miestom plnenia je to miesto, na ktoré sa má tovar 
podľa objednávky dodať alebo na ktorom sa má plnenie 
uskutočniť. 
4.Miestne príslušný je pri všetkých sporoch vyplývajú-
cich zo zmluvného vzťahu ten súd, ktorý je príslušný pre 
dané sídlo podniku skupiny Craemer, s ktorým bola 
zmluva uzavretá. 
Ďalej máme právo žalovať dodávateľa na súde jeho 
sídla alebo na súde miesta plnenia. 
5.Všetky strany musia nakladať s osobnými údajmi v sú-
lade s nariadením GDPR. 
6.Ak dodávateľ prestane platiť alebo bude na jeho maje-
tok podaná žiadosť o konkurz alebo súdne alebo mimo-
súdne urovnávacie konanie, máme právo od zmluvy od-
stúpiť. 
 

Stav:30. 5. 2022 
 


